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NUSHA (SARKIYAT ARASTIRMALARI DERGISI)
YAYIN ILKELERI

Niisha (Sarkiyat Arastirmalar1 Dergisi) alti ayda bir olmak iizere
(Haziran-Aralik) yilda iki kez yayimlanan uluslararasi hakemli bir
dergidir. Dergimiz sarkiyat, dogu dilleri, edebiyatlar1 ve kiiltiirleri
alaninda hazirlanmis makale, yazma eser tahkik ve tanitimi, bilimsel
elestiri, kitap elestirisi ve g¢eviri makale kabul etmektedir.
Yayimlanacak yazilarda bilimsel arastirma olgiilerine uygunluk, bilim
diinyasina bir yenilik getirme ve bagka bir yerde yayimlanmamis olma
sart1 aranmaktadir. Makale degerlendirme siirecleri
http://dergipark.gov.tr/nusha iizerinden yiiriitiilmektedir.

Yazilarin degerlendirilmesi

e Niisha Dergisi’'ne gonderilen yazilar yaym kurulunca dergi
ilkelerine uygunluk agisindan 6n degerlendirmeden gectigi takdirde
bilimsel agidan incelenmek iizere ayni alandan iki hakeme gonderilir.
Bu siiregte hakemlerin ve yazarm kimligi gizli tutulur.

e Yazmin yayimlanmasina dair hakem raporlarinin birinin
olumlu digerinin olumsuz olmasi halinde ¢alisma ti¢iincii bir hakeme
gonderilir.

e Yayimlanmasina karar verilen yazilar sayfa diizenlemesi
yapildiktan sonra matbu ve de online olarak yayimlanir.

e Niisha Sarkiyat Arastirmalar1 Dergisi’nde yayimlanan yazilarin
icerikleriyle ilgili biitiin sorumluluk yazarlarina aittir.

Yayin dili

e Niisha Dergisi’nin yayin dili Tirkiye Tirkgesidir. Ancak
editorler kurulunun karari ile Ingilizce, Arapca ve Farsca makaleler de
yayimlanabilir. Ayrica 20 sayfay1 gegmeyen Arapga, Fars¢a ve Osmanlt
Tiirkcesi yazma eser metinleri de yayimlanabilir.

Yazim kurallan ve sayfa diizeni

e Makalenin ilk sayfasinda yazarin ad, soyad, unvan, kurum, e-
posta ve Orcid No bilgileri olmalidir.

e Yazilar MS Word ya da uyumlu programlarda yazilmalidir.
Yazi karakteri Times New Roman, 12 punto ve tek satir araliginda
olmalidir.

e Sayfa, A4 dikey boyutta; iist, alt ve sag kenar boslugu 2,5 cm;
sol kenar boslugu 3 cm olarak diizenlenmelidir.

e Paragraf aralig1 6nce 6 nk, sonra 0 nk olmalidir.

e Yazmin bashg koyu harfle yazilmali, konunun igerigi ile

uyumlu olmalidir.

o Kitap elestirisi disindaki yazilarin basinda en az 200 kelimeden
olusan Tiirkge ve Ingilizce 6zet/abstract; 3 ila 5 kelimeden olusan
anahtar kelime/keywords yer almalidir. Makalenin Tiirkce ve ingilizce
basliklarina yer verilmelidir. Yayim dili Arapca veya Farsca olan
makalelerde Tiirkge ve Ingilizce dzet istenmektedir.
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e Yazarlarin Structured Abstract basligiyla en az 700 kelimeden
olusan, Ingilizce dzetten sonra gelen yapilandirilmis bir Ingilizce dzet
eklemeleri gerekmektedir. Yapilandirilmig 6zetin, ¢alismanin girig
kismi1 disindaki bulgular1 ve sonucunda varilan tespitleri icermesi
gerekmektedir. Yapilandirilmis 6zet makalelerin yurtdisinda da atif
almasin kolaylastiracaktir.

e Bagliklar koyu harfle yazilmalidir. Uzun yazilarda ara
basliklarin kullanilmas1 okuyucu agisindan yararli olacaktir.

e Imla ve noktalamada makalenin veya konunun zorunlu kildig
durumlar disinda Tirk Dil Kurumu’nun Imla Kilavuzu dikkate
alimmalidir.

e Metin icinde vurgulanmak istenen yerlerin “tirnak icinde”
gosterilmesi yeterlidir.

o Blok alint1 yapildiginda alintinin tamami sag ve sol kenardan 1
cm igeride italik olmalidir. Alint1 bittiginde kaynak gosterilmelidir
(Kaynak eser, yil, sayfa numarasi).

e Birden ¢ok yazarli makalelerde makale ilk siradaki yazarin
ismiyle sisteme yliklenmelidir. Birden sonraki yazarlarin isimleri
sistem lizerinde diger yazarlar kisminda belirtilmelidir.

Kaynak gosterme

e Nisha (Sarkiyat Arastirmalart Dergisi) APA 6.0 veya
SONNOT kaynak gosterimini kabul etmektedir.

e Metin i¢i kaynak gosterimleri yazar soyadi, eserin yili ve sayfa
numarasi olarak gosterilmelidir. Orn. (Sahinoglu, 1991, s. 97).

e Bir eserin derleyeni, terciime edeni, hazirlayani, tashih edeni,
editorii varsa kaynakcada mutlaka gosterilmelidir.

e Elektronik ortamdaki kaynaklarda yazari, ¢aligmanin bagligi ve
yayin tarihi belli olanlar kullanilmalidir. Kaynakgada erigim tarihi son
altr aylik siire i¢inde verilmelidir.

e Metin iginde atf yapilmayan kaynaklar kaynakc¢ada

gosterilmemelidir.

e Kaynak¢a makalenin sonunda yazarlarin soyadlarina gore
alfabetik olarak diizenlenmelidir. Ayn1 yazara ait birden fazla eserde ilk
kaynaktan sonra yazarin ismi diiz ¢izgi ile gosterilir.

e Arapga, Farsca ve Urduca gibi Latin alfabesi digindaki dillerde
yazilmis makalelerde, mutlaka Latin harfleri ile yazilmis baslik, 6z,
anahtar kelimelere yer verilmeli; kaynakc¢ada kullanilan kaynaklar
transkripsiyon/geviri yazi ile verilmelidir.

Yazarin Soyadi, Yazarin Adinin Bas Harfleri. (Yil). Kitabin adi italik
ve ilk harften sonra (ozel adlar disinda) biitiiniiyle kiigiik sekilde.
Baski Yeri: Yayinevi.

Yazarin Soyadi, Yazarin Adinin Bas Harfleri. (Yil). Kitabin adi italik
ve ilk harften sonra (0zel adlar disinda) biitiiniiyle kiigiik sekilde.
(Cevirmenin Admin 1k Harfleri. Cevirmenin Soyadi, Cev.) Baski
Yeri: Yayinevi.

Babacan, 1. (2015). “Tarzi-i Efsar’in Tiirkge siirleriyle Farscada
olusturdugu folklorik bir iislup” Bilig. (Yaz, 74, s. 21-44) Ankara.



Cosguner, F. (2002). Menigihri-yi Damgani, divamimin tahlili ve
terciimesi. (Yaymmlanmamis doktora tezi) Ankara Universitesi,
Sosyal Bilimler Enstitiisii, Ankara.

Dostoyevski, F. M. (2015). Yeraltindan notlar. (N. Y. Taluy, Cev.)
Istanbul: Is Bankas: Kiiltiir Yayinlari.

Iraki, F. (1386/2007). Kiilliydt-1 Fahreddin-i Irdki. (tsh. Doktor Nesrin
Muhtesem) Tahran: Intisarat-i Zevvar.

Kirlangig, H. (2014). Megsrutiyetten Cumhuriyete Iran siiri. Ankara:
Hece Yaymlar.

, (2010). Ahmed Samlii ve siiri, yalmz yiiriiyen adamin sarkist.
Istanbul: Agac Yayinlari.

Murtaza, K. (1384/2005). Samli ve ca-yi si‘res. Vijendme.
(Sonbahar/Kis, 1, s. 71-76)
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/291218/  adresinden
erisilmistir. (Erigim tarihi: 26.04.2018).

Sahinoglu, M. N. (1991). “Attar, Feridiiddin”, Tiirkiye Diyanet Vakfi
Islam Ansiklopedisi. (IV, s. 95-98) Istanbul: Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yayinlart.

Detayli bilgi i¢in https://www.tk.org.tr/APA/apa_2.pdf adresine

basvurabilirsiniz.

Tletisim: akademiknusha@gmail.com

NUSHA (JOURNAL of ORIENTAL STUDIES)
PUBLICATION POLICY

Niisha (Journal of Oriental Studies) is a peer-reviewed international
journal which is published twice a year in June and December. Niisha
accepts the articles written in the field of orientalism, (language,
literature, literary history, culture); verification and presentation of
manuscripts, scientific criticism, book criticism and translated articles.
The articles to be published are required to comply with the criteria of
scientific research, to bring an innovation to the world of science and
not to be published elsewhere. Article processes are carried out through
https://dergipark.org.tr/tr/pub/nusha

Evaluation of articles

e The first page of the article should contain the author's name,
surname, title, institution, e-mail and Orcid No.

e If the manuscripts submitted to Niisha Oriental Studies Journal
are subjected to preliminary evaluation in terms of compliance
with the principles of the journal, they are sent to two referees
from the same field for scientific review. In this process, the
identity of the referees and the author is kept confidential.

o If one of the referee reports for publication is positive and the
other is negative, the work is sent to a third referee.
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The articles that are decided to be published are published in
the printed and online form after the page arrangement.

All responsibility for the content of the manuscripts published
in Niisha Journal of Oriental Studies belongs to the authors.

Publishing language

The publication language of Niisha is Turkish of Turkey.
However, English, Arabic and Persian articles may be
published with the decision of the editorial board. In addition,
Arabic, Persian and Ottoman Turkish manuscripts that not
more than 20 pages may be published.

Spelling rules and page layout

Manuscripts should be written in MS Word or compatible
programs. The font should be Times New Roman, 12 ptand 1.5
line spacing.

The page is A4d-size; top, bottom and right margin 2.5 cm; the
left margin should be 3 cm.

Paragraph spacing before must be 6 nk, after 0 nk.

The title of the manuscript should be written in bold and should
be compatible with the content of the subject.

At the beginning of the articles except for book criticism there
must be Turkish and English abstracts consisting of at least 200
words and keywords consist of 3 to 5 words. Turkish and
English titles of the manuscript should be included. Abstracts
in Turkish or English are required for the articles in Arabic or
Persian.

Authors whose work is accepted for publication are required to
add a structured abstract that consist of at least 700 words
followed by an abstract in English with the title of Structured
Abstract. The structured abstract should include findings
outside the introductory part of the study and conclusions.
Structured abstract will make it easier for articles to be cited in
abroad.

Titles should be written in bold. The use of intermediate titles
in long articles will be beneficial for the reader.

The spelling and punctuation guidelines of the Turkish
Language Association should be taken into consideration in
cases where the article or subject necessitates.

It is sufficient to show the places that you want to emphasize in
the text with “quotes”.

When quoting the block, the entire quotation should be in a tab
(1 cm). References should be cited when the citation is finished
(source, year, page number).

In articles with multiple authors, the manuscript should be
uploaded to the system with the name of first author. The names
of subsequent authors should be indicated on the system in the
other authors section.



Reference

e Niisha Journal of Oriental Studies accepts APA 6.0 or Endnotes
citation.

o In-text references should be presented as author surname, year
of the work and page number. Ex. (Sahinoglu, 1991, p. 97).

e If there is a compiler, translator, author, proofreader or editor
of a work, it should be surely shown in the bibliography.

e In electronic sources, the author, the title of the work and the
publication date should be used. Access date must be given in
the bibliography within the last six months.

e References that are not cited in the text should not be shown in
the bibliography.

¢ Bibliography should be arranged alphabetically according to
the surnames of the authors at the end of the article. In more
than one work of the same author, the author's name is indicated
with a straight line after the first source.

e Acrticles written in languages other than the Latin alphabet such
as Arabic, Persian and Urdu must include the title, abstract and
keywords written in Latin letters; The sources used in the
bibliography should be given in transcription/translation.
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special names). Place of Publication: Publisher.
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Kur'an-1 Kerim'de Yer Alan Kural Dis1 "ism-i Fail" Yapilarimn
Anlama Yonelik Kipleri

Oz

Bu arastirma, Kur'an-1 Kerim'de yer alan kural dis1 "Ism-i fail" yapilarina
ait farkli kipleri anlamlar1 itibartyla mana ve tahlil yoniinden incelemeyi
amaglamaktadir. Arastirma, sarf ve nahiv ilimlerinin en 6nemli bahislerinden
biri olan bu hususla ilgili fikir ortaya koymay1 ve konuyu, terkip ile delalet
ettigi anlam arasim baglayan siyak sibak cagristmlar1 15181 altinda modern
anlambilim cergevesinde arastirmay1 hedeflemektedir. Calisma, Ism-i failin
anlamlari itibartyla farkl kiplerini igeren Kur'an ayetlerini derleme, tanimlama
ve tahlil etme metodu 15181 altinda degerlendirmeye tabi tutacaktir.
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Arastirma ii¢ bolimden olusmaktadir. Birinci boliimde ism-i failin tanimi
yapilmustir. ikinci béliimde siyak sibakin "el-'udfilu’-es-sarfi/ morfolojik
agidan kavramdaki yapisal kayma" iizerindeki izine yer verilmistir. Ugiincii
bolimde konuyla ilgili uygulamalar ele alinmistir. Buna gore tligiincii boliimde
Kur'an-1 Kerim'de kural dis1 gelen ism-i fail kipleri ve yer aldig1 ayetlerdeki
siyak sibakin ¢agristirdigi anlamlar iizerinde durulmustur.

Calismada sona gelindiginde bir dizi sonuca ulagilmistir. Bunlardan en
onemlilerini su sekilde siralamak miimkiindiir: Kur'an-1 Kerim'de ism-i failin
mutat morfolojik kipleri yerine farkli kiplerin kullanilmis olmas1 Arapga dil
kurallarina muhalefet etmek amaci tasimamaktadir. Aksine bu durum, i‘'caz
ve belagat incelikleri tasiyan bir anlama isaret etmek amaciyladir. Soyle ki
alisilanin disinda kullanilan her kip, biinyesinde mutat kipin tasimayacagi
belagat igerikli bir anlam barindirmaktadir. Terkipteki estetik boyutlarin ve
belagat yoniiyle islevinin ortaya g¢ikabilmesi icin terkibin derin yapisi ile
yiizeysel yapisinin arasini birlestirmek kaginilmazdir.

Anahtar Kelimeler: Ism-i fail, kural dis1 yapilar, anlam igerikli kipler,
delalet, siyak.

The Morale of Non-Standard Buildings of The Actor's Name in The
Quran A Semantic Analytical Study

Abstract

The scholars consented that the model of the Qur’an is unique in expression
and structure. Therefore, they (scholars) focused attention on the rhetoric,
semantic and inimitability of the Quran.

One of the Qur’anic prodigies is the chosen forms that give each word the
specific meaning that no other word does, which add further connotations to the
whole meaning. Thus, while some words indicated as agent noun participles
(active participles) in some contexts, we find the same words are being altered
to different other derivations in other contexts in the Qur’an. This proceeding
reveals the forms interfering in terms of primary structure. That prompts the
recipient to pay more attention to the text and reconcile between the different
forms and morphological balance in the deep structure.

The meaning of the term “meaningful forms” of the agent noun participles
(active participles) in the Qur’an is: the morphological forms that were replaced
structurally the agent noun participles (active participles) and still indicate to its
original meanings. These conversion forms could be the root, qualifying
adjective, past participle or exaggeration form (form of Hyperbole) which all
give the meaning of their agent noun participles (active participles). In this case
the structures of the conversion forms are considered different to their
meanings.
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This research studies the meaningful forms in the Qur’an semantically and
analytically in order to discuss one of the most important morphological and
grammatical topics in accordance to the contextual indication that joins between
meanings and morphological balances. This is achieved by following the
inductive methodology of the verses that include meaningful forms of agent
noun participles (active participles) and analyze them in accordance with their
contexts.

Scholars in early times discussed this kind of conversions in word forms
and refer it to rhetoric; Ibn al-Athir (d. 636 h.) said: “know, you who is ready to
learn rhetoric, that the word alteration from form to another is only for a special
character that required it. No one takes care of it unless that one have strong
knowledge in eloquence and searched in its burials. You cannot find it in all
speeches. Thus, it’s a kind of rhetoric science; the most precise comprehension
and the most inscrutability branch”.

Additionally, the general semantic context allows to a word to gain extra
hints within the special context, and that emerges from the semantic context
effect within three levels in textual analyzing: first: the sentence, second: the
case of which has been expressed, third: the power of nonverbal expressions of
the case. The search of the contextual relations is considered the indication to
find the ecart phenomenon and a basis in understanding the text.

One of the effect of the semantic context is what one finds in switching
words places which does not, always, change the original meaning of the
sentence “but causes a stylistically moral impact that convey the sites of the
focused incorporeal from a word to another within the language factors, the
speech system and the speaker emotions and his relationship with the recipient”.

The main conclusions of the study are: the ecart phenomenon in the
morphological forms related to the agent noun participles (active participles), is
not breaking for the language grammar, but it has a miraculous and rhetoric
purpose; for that every form altered to another one includes a rhetoric aim that
not existed in other form. It should be joined between the deep and primary
structure in order to display its beauty of the construction, its rhetoric function,
and the intellectual and psychological indications in certain places where, for
example, there is a description of the Muslim believers in contrast with infidels
and hypocrites. The morphological ecart expands and enhances the meaning by
confirming more than one meaning simultaneously; one is primary while the
other is deep. Also, the effect of the semantic form is obvious on the lexical
meaning which emphasize the relation between the semantic and the form, or
the morphology and semantic.
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Scholars agree that the style of the Holy Quran has a special uniqueness in
expression and composition.

The creativity in the selection of formulas that gives the word what does
not give it another word with a certain weight, which adds to the meaning of the
word meanings and connotations that come only through the formula that came
it so we see in this great method a doula in the weights of some words and their
formulas, and the use of the word the formulas are at the level of the surface
structure prompting the recipient to pay attention and interact with the text and
try to re-align the formulas and their weights in the deep structure.

The moral formulas of the name of the actor in the Qur'an: the set of
morphemes that replaced the formula of the name of the actor in the Qur'an is a
building, but it is indicated by meaning, those formulas do not express their true
meaning as it is apparent from its external form, but their textual context
exceeds the limits of its original significance, to prove the significance of the
name of the actor, such as.

This research seeks to study the moral formulas of the actor's name in the
Holy Qur'an semantic analytical study, aimed at discussing a topic of the most
prominent morphological and grammatical detectives, and to study a recent
semantic study in the light of the contextual significance that links the structures
and significance, through extrapolating the Quranic verses containing the moral
formulas of the actor's name, also.

The research consists of three types of research, the first topic dealt with
the definition of the name of the actor, and the second topic stopped at the
impact of the context in the morphological declension, and the third topic
devoted to the applied aspect, working on the study of the moral formulas of the
name of the actor in the Holy Quran, and

Ibn al-Athir (T. 636 AH) says: "know, Mosha, that the science of the
statement that the transformation from one form of words to another form is
only for a certain type, necessitated, and does not imagine in his words only the
familiar symbols of eloquence and eloquence.

Besides, the general semantic context allows the word to gain additional
overtones within the particular context, and this arises from its effect within
three distinct levels in the analysis of the text: first: the sentence spoken, second:
the case expressed, and finally it helps us to say that the case under study was
expressed by a certain kind of non-verbal force alone. The examination of the
contextual relationships surrounding the phenomenon.

This effect is what we find in changing the positions of words, which does
not necessarily-always - change the basic meaning of the sentence "but may
have a stylistic moral effect that shifts the positions of moral focus from one
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word to another, within the factors of linguistic position, speech strategy, the
feelings of the speaker and its relationship with the listener or recipient”.

The study reached several results, perhaps the most important of which: the
declension in the morphemes of the actor's name in the Qur'an was not to
contravene the rules of the language, but was for a miraculous purpose and a
rhetorical significance; each formula was modified to another formula with a
rhetorical significance that the other formula does not carry.

It is one of the aspects of the Quranic miracle that must be paid attention
to and written about. Morphological declension expands and enriches the
meaning, in that this alternation does not eliminate a meaning in another sense,
but proves two meanings at the same time, and in that, the existence of an
alternative formula to another formula in the context leads to the presence of
two meanings; the meaning of the concept of the pure structure of the formula,
and the deep meaning The semantics of the formula have a clear effect on the
lexical semantics, thus confirming the close relationship between formula and
semantics, or between morphology and semantics. The deep structure of the
installation should be linked to the surface structure, thereby demonstrating the
aesthetics of the installation and its rhetorical function.

Deviation in the morphemes in the Quranic text revealed psychological and
intellectual connotations, as in the Quranic contexts that describe the condition
of believers and hypocrites, Muslims and infidels, where the pawl represents a
psychological and intellectual impact

The scholars consented that the model of the Qur’an is unique in expression
and structure. Therefore, they (scholars) focused attention on the rhetoric,
semantic and inimitability of the Quran.

One of the Qur’anic prodigies is the chosen forms that give each word the
specific meaning that no other word does, which add further connotations to the
whole meaning. Thus, while some words indicated as agent noun participles
(active participles) in some contexts, we find the same words are being altered
to different other derivations in other contexts in the Qur’an. This proceeding
reveals the forms interfering in terms of primary structure. That prompts the
recipient to pay more attention to the text and reconcile between the different
forms and morphological balance in the deep structure.

The meaning of the term “meaningful forms” of the agent noun participles
(active participles) in the Qur’an is: the morphological forms that were replaced
structurally the agent noun participles (active participles) and still indicate to its
original meanings. These conversion forms could be the root, qualifying
adjective, past participle or exaggeration form (form of Hyperbole) which all
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give the meaning of their agent noun participles (active participles). In this case
the structures of the conversion forms are considered different to their
meanings.

This research studies the meaningful forms in the Qur’an semantically and
analytically in order to discuss one of the most important morphological and
grammatical topics in accordance to the contextual indication that joins between
meanings and morphological balances. This is achieved by following the
inductive methodology of the verses that include meaningful forms of agent
noun participles (active participles) and analyze them in accordance with their
contexts.

Scholars in early times discussed this kind of conversions in word forms
and refer it to rhetoric; Ibn al-Athir (d. 636 h.) said: “know, you who is ready to
learn rhetoric, that the word alteration from form to another is only for a special
character that required it. No one takes care of it unless that one have strong
knowledge in eloquence and searched in its burials. You cannot find it in all
speeches. Thus, it’s a kind of rhetoric science; the most precise comprehension
and the most inscrutability branch”.

Additionally, the general semantic context allows to a word to gain extra
hints within the special context, and that emerges from the semantic context
effect within three levels in textual analyzing: first: the sentence, second: the
case of which has been expressed, third: the power of nonverbal expressions of
the case. The search of the contextual relations is considered the indication to
find the ecart phenomenon and a basis in understanding the text.

One of the effect of the semantic context is what one finds in switching
words places which does not, always, change the original meaning of the
sentence “but causes a stylistically moral impact that convey the sites of the
focused incorporeal from a word to another within the language factors, the
speech system and the speaker emotions and his relationship with the recipient”.

The main conclusions of the study are: the ecart phenomenon in the
morphological forms related to the agent noun participles (active participles), is
not breaking for the language grammar, but it has a miraculous and rhetoric
purpose; for that every form altered to another one includes a rhetoric aim that
not existed in other form. It should be joined between the deep and primary
structure in order to display its beauty of the construction, its rhetoric function,
and the intellectual and psychological indications in certain places where, for
example, there is a description of the Muslim believers in contrast with infidels
and hypocrites. The morphological ecart expands and enhances the meaning by
confirming more than one meaning simultaneously; one is primary while the
other is deep. Also, the effect of the semantic form is obvious on the lexical
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meaning which emphasize the relation between the semantic and the form, or
the morphology and semantic.

Keywords: The Active Participle, irregular structures, meaningful forms,
semantic, context.
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